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众所周知， 正确翻译电影名字是很重要的。
当观众看电影时， 第一件事就是看其名字， 

如果这名字很吸引人的话，就会引起观众的
兴趣，同时，也会给票房带来可观的收入。
因此,我们在翻译时， 应根据原作名字的特

点，使翻译后的名字一方面要涵盖电影的内
容，另一方面又要简练并具有吸引力。



一、一般技巧
二、基本技巧
三、其他技巧



1．字面翻译

  所谓字面翻译，从表面上讲， 就是不改变

词与句。
  但严格说来就是不改变原作的观点且忠实于

原作， 是对原作在思想内容和写种再现， 

并且应尽可能多的忠实于原作的修辞。
  许多电影制片者都喜欢用人名、地名或某事

物名字作为电影的名字， 在这种情况下， 

这种方法就是译者的首选方法。
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2．自由翻译

当我们运用字面翻译，人们不能理解电影将讲什么时，我运
用自由翻译方法。自由翻译是一种可变换的翻译方法， 其
主要是传达原作的意思和精神，而不要求完全对原作在句式
和修辞上重复。例
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1．增词

增词就是在对原作正确理解的基础上，在翻
译时增加一些词。
在翻译电影名字时，适当的增词能使观众更
好的理
解电影内容。下面是我们比较熟悉的几个例
子：



克莱默夫妇
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2．减词

减词是与增词相反的一种翻译方法。因为在一种语
言中，自然而不可缺少的元素可能在另一种语言中则是
多余的，甚至是另一种语言发展的障碍。因此，在翻译
电影名字时，我们不必将所有词都翻译成汉语，尤其当英文
名字非常长时，在这种情况下，翻译几个关键词就
够了。
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3．颠倒词序

颠倒词序是一种根据翻译的需要，对句子中的一些
词和词组的顺序进行必要的调整的翻译方法。
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4．遣词造句

遣词造句是指在对原作精确理解的基础上，选择合
适的词和词组来进行翻译。在翻译中，如何将一个英文
单词根据其在不同上下文中的意思，选择合适的汉语进
行翻译，这是大家所关注的一个问题。正如一个语言学
家所说的：“一个词的意思就是其运用在语言中的意思。”
“每个词用在新的文章中就是一个新词。”与汉语相比，
英语词汇在形式和意义上都更灵活多变，因此要译者找
到一个更适合语境的汉语词汇是一项十分艰难的任务。
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